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PE®EPAT

Ob6vém pabomwvl: 58 cTpaHul, 8 HOPMATUBHBIX MPABOBBIX AaKTOB,
27 TOKTpUHAIBHBIX UCTOUYHHKA.

Knwouesvie crosa: USMEHEHUE TPYJIOBOI'O JOI'OBOPA, IIEPEBO/,
KITACCNOUKALIMA IIEPEBOIOB, IIEPEBOJ HA JPYI'VIO PABOTY,
ITEPEBOJ K JAPYI'OMY HAHUMATEJIIO, IIEPEBOJ B [JPYI'VIO
MECTHOCTbH, BPEMEHHBIN ITEPEBO/I, [TPOCTOM, ITPOU3BOJCTBEHHAS
HEOBXOJMMOCTHb.

O0beKkT Hcceq0BaHMsI: OOIIECTBEHHBIE OTHOIICHHUSI, CBSI3aHHBIE C MEPEBOJIOM
KaK BHJOM M3MEHEHHsS TpPYJIOBOTrO JOrOBOpa MO TPYAOBOMY 3aKOHOJATEILCTBY
Pecnyonuku benapycs.

eab pabdoTbl: pacKpbITh MPABOBYIO MPUPOJY IMEPEBOJAA KaK H3MEHEHUS
TPYJOBOTO JIOTOBOpa Ha OCHOBE HAy4yHOrO0 MO3HAHUSA, CUCTEMHOTO aHaJIu3a €ro
paBOBOM 0a3bl, a TAKXKE MPABOMPUMEHUTEIHLHON TPAKTUKHU.

MeTon0/10THSI  HCCJIEI0BAHMSA: COBOKYIMHOCTh OOIIEHAYYHBIX M YACTHBIX
METOA0B MO3HAHUSI, CHCTEMHOTO, CPABHUTEIBHOIO M JIOTUYECKOI0 aHAJIN3a, a TaKkKe
IpYyrue MpUeMbl UCCIEIOBAHNUS.

B guniomHoit pabGoTe wHccleoBaHO TOHSATHE TMEpPeBOAa, PACCMOTPEHBI
pas3nuYHbIe KJIaCCU(PUKAIMKU TEPEBOJOB, BBIAEICHBI OTJIMYMSA TEPEeBOJla OT APYTUX
BUJIOB M3MEHEHUs TPYIOBOIO JOTrOBOPA, OTPAXKEHbl H3MEHEHHS B IPABOBOM
perynupoBaHuu TiepeBonoB B Pecnybnuke bemapych, mpuBeneHa cpaBHUTENIbHAS
XapaKTEpUCTUKA  MPABOBOIO  PETYJIUMPOBaHUA  NEPEBOAOB B  CBA3U  C
MIPOU3BOJICTBEHHON HEOOXOMMOCTBIO MO 3aKOHOAATENLCTBY bemapycu u Poccun.

Ha ocHoBe n3ydeHHs] MO3ULMN OTEUYECTBEHHBIX YUYEHBIX-IIPABOBEIOB, OIIbITA
perynupoBaHusi TniepeBogoB B Poccuiickoit ®epepanuu, aBTOPOM BHECEHBI
MPAKTUUYECKUE MPENI0KEHUS IO BHECEHUIO U3MEHEHUW U JIONOJIHEHUN B TpyaoBou
koJiekc PecnyOonrku benapych mo BorpocaM MpaBoBOrO PETyJIHpPOBaHUS IIEPEBOIOB.

Pe3ynprarel mpOBEIEHHOTO MCCIEIOBAHUSA MOIYT MMETh NPAKTHUYECKYHO H
HAyYHYIO IIEHHOCTh B 3aKOHOTBOPYECKOW JEATEIBHOCTH, a TakKe B Y4eOHOM
nporecce. ABTOp pabOThl MOATBEPIKAACT, UTO MPUBEACHHBIN B HEW aHATUTUYCCKUMN
Marepual MpaBUIIbHO U OOBEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHUE UCCIEAYEeMOro mpoiiecca,
a BCE 3aMMCTBOBAHHBIC M3 JIUTEPATYPHBIX U APYTUX HMCTOYHHKOB TEOPETHUYECKHUE,
METOJIOJIOTUYECKUE U METOAMYECKUE TOJOXKEHHUS W KOHUEHIMHA COMPOBOXKAAIOTCS
CCBUIKAMU HA UX aBTOPOB.



PO®EPAT

A6'ém nmpaywi: 58 crapoHak, 8 HapMaTBIYHBIX TpaBaBbIX akTay, 27
TaKTPBIHATBHBIS KPBIHIITBL.

Knrouaevin croswr: SMSIHEHHE TTIPAITOVHATA JTATABOPA, TIEPABOJ],
KIIACI®IKALBIA IIEPABOJAY, IIEPABOJI HA JPYI'VIO PABOTY,
[IEPABOJ] JIA |HILIAT'A HANMAJIBHIKA, IIEPABOJI VY [HIIVIO
MACIHOBACIIb, YACOBBEI ITEPABO/I, ITPOCTBI, BbBITBOPYUAS
HEABXO/HACIIb.

AO0'eKkT aacjelaBaHHsI: TpaMaJCKisl aJHOCIHBI, 3BSI3aHBISI 3 MepakiagaMm sk
BBITJISIIaM 3MEHBI MpalloyHara JiaraBopa mna npamoyHbIM 3akaHaaaycTBe PacrmyOutiki
benapyce.

MbTa nmpanbl: pacKphllb IPaBaBYIO MPBIPOY NEPAKIany K 3MEHBI ITpaloyHara
JaraBopa Ha aCHOBE HaByKOBara Ia3HaHHs, CICTAIMHAra aHai3y Aro rpaBaBoil 0a3bl,
a Takcama IpaBalpbIMSIHSUIbHAN IPAKTHIKI.

MeTanaJiorisi nacjeqaBaHHs: CyKyIHAcCI[b aryJbHAaHABYKOBBIX 1 MPBIBATHBIX
MeTajay Ma3HaHHA, CICTAMHAra, mapayHajbHara 1 JlariyHara asHajizy, a Takcama
HIIBIA MPBIEMBI JACiIe1aBaHHS.

VY npITIOMHAM Tpallbl Aaciie/laBana MaHsIie nepakiaay, pasrieKaHbl PO3HbBIS
kiacidikarpll mepakiaagay, BbUIYYaHBIS aApO3HEHHI Iepakiaay aj i1HIIBIX Bimay
3MEHBI IMpaljoyHara JaraBopa, aJJIIOCTpaBaHbl 3MEHbI ¥ TIpaBaBbIM pPATYIISABaHHI
nepakiaaay y PacnyOminer benapych, mpbiBen3eHa mapayHalbHas XapaKTapbICTHIKA
npaBaBora pATYJISBaHHS Tepakianay y CyBsi3i 3 BBITBOpPYAM HEAOXOIHACIIO Ia
3akaHanayctBy bemapyci i Pacii.

Ha acHoBe BBIBYuYdHHS Ta3illblii alfYbIHHBIX BYYOHBIX-TIpaBazHayIay, BOIBITY
paryisBaHHs nepakianay y Paciiickait @emdparibli, ayTapaMm YHECCHBI MPAKTHITHBIS
MparaHoBbl 1A YHACCHHI 3MSIHEHHSY 1 nanayHeHHsy y [Ipamoyasr komgdkc PacmyOmiki
Bbenapyce na neITaHHSX MpaBaBoTa paryJsBaHHS Mepakiagay.

BriHiki mpaBen3eHara macieaBaHHsS MOTYITb MEIlb MPAKTHIYHYIO 1 HABYKOBYIO
KaIlITOYHACllb Y 3aKaHATBOpYal M3eiHacIli, a Takcama Y HaBy4YaJbHBIM Iparce.
A¥yTap mpanpsl DauBSpAXKae, IITO MPBIBEI3EHbI Y €N aHANITBIYHBI MAaT3PhISI
mpaBuTbHA 1 a0'eKTeIYHA aIIOCTPOYBae CTaH JOCIAeAHAara mpampcy, a yce
3ama3pluaHblsl 3 JITapaTypHBIX 1 1HIIBIX KPBIHIIl TIAPITHIYHBISA, METaAalariaHbisl 1
METaJbIYHBIS TaJIaXKIHHI1 1 KaHIPIIIBI CyIpaBapKarolliia CrachblikaMi Ha 1X ayTapay.

SUMMARY



Scope of work: 58 pages, 8 normative legal acts, 27 doctrinal sources.

Key words: CHANGES TO THE LABOR CONTRACT, TRANSLATION,
CLASSIFICATION OF TRANSLATIONS, TRANSFER TO ANOTHER WORK,
TRANSFERRING TO ANOTHER RENEWAL, TRANSFERRING TO ANOTHER
LOCATION, TEMPORARY TRANSFER, SIMPLE, PRODUCTION NECESSITY.

Object of the study: public relations related to the transfer as a type of change
in the employment contract under the labor legislation of the Republic of Belarus.

Objective: to disclose the legal nature of the translation as a change in the
employment contract on the basis of scientific knowledge, a systematic analysis of its
legal framework, as well as law enforcement practice.

Methodology of research: a set of general scientific and particular methods of
cognition, system, comparative and logical analysis, as well as other methods of
research.

In the thesis, the notion of translation is examined, various classifications of
translations are examined, the differences in the translation from other types of
changes in the employment contract are highlighted, changes in the legal regulation
of transfers in the Republic of Belarus are reflected, and a comparative characteristic
of the legal regulation of transfers is given in connection with the production
necessity under the laws of Belarus and Russia.

On the basis of the study of the positions of domestic legal scholars, experience
in regulating translations in the Russian Federation, the author made practical
proposals for introducing amendments and additions to the Labor Code of the
Republic of Belarus on the legal regulation of translations.

The results of the research can have practical and scientific value in lawmaking,
as well as in the educational process. The author of the paper confirms that the
analytical material contained in it correctly and objectively reflects the state of the
process under investigation, and all theoretical, methodological and methodological
provisions borrowed from literary and other sources are accompanied by references
to their authors.



